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A few passages from the Bible and 
some hymns have been printed in 
this little book for the benefit of the 
Ree people at Fort Berthold Indian 
Agency, N. D. 

We are told to preach the gospel 
to every creature. This is the reason 
for this attempt to have this people, 
though few in number, hear in their 
own tongue the wonderful word of 
Grod. 

The work has been done by R. 
B. Harrison, E. C. Hopkins, J. P. 
Young, C. W. Hoffman, C. L. Hall, 
with the help of others of the people, 
and the kind and patient co-operation 
of the Santee, Neb., printing office, 
under the direction of Rev. A. L. 
Riggs, and Mr. C. R. Lawson. 
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The Sounds of the Ree Language 
'1 are represented by 

a e i o u as in German 
or Dakota; au, dipthong, as ou in out, 
English; c h li k n p 
s s t w as in the Dakota; 

g like g in Dakota ; 

r as in English ; 

the apostrophv represents a termi¬ 
nal breathing or aspirate. 

There are some obscure terminal 
half sounds, reduplications, or con¬ 
tractions, that can only be correctly 
given by those who have been in the 
habit of hearing them. 
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John 3: 16. 

Tnacitak’ kahunacitu 
nanunapirihnn niku ti Ta¬ 
cit a nhau noneri’t wena- 
aku, na taku ninitsswiua 
nikukakirahunacit, natsu 
kukogirana nacsicitu ka- 
nanirawiksu. 
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Nesanu Kunarawakaranawog. 

The Lord’s Prayer. 

Atiag ksinatau anuaskat sitanu'nu- 
nagwaruktist. Nikungi nacitawiu noli- 
tawesu. Nikungi nasskawiu nususa- 
nu tnhunas ninu’naua anuaskat. Ti- 
wensakun ciku sku’takuku isatau. Na 
ninatnina^najriraninosic skusuktana- 
ciruwatu, nikunu'nanu ninikununa 7 - 
napiraninosikaroku wititsuktanaciru- 
watu na anuwekunuat. Hkurakira- 
nitku nikananunakiwara nakuwo, na- 
tsu skukta’nanoanu nikananu’nawiuc. 

Nikungi nacitawiu nataracisu na 
natakakwiu kananirawiksu. Amen. 
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Tnacitak’ Nohunu Nogini Kunarau. 

The Ten Commandments. 

1. Ninatutwiua ciku nawarulitiu 
opinn kakagtananist. 

2. Ciku a’nowitikakgiwirokulit, na 
kanenesutathuriwitikulit, na kanenesi- 
akawiteriwogt. 

3. Jehowa natku ciku nanokakgi- 
sahkuht. 

4. Na taswatakuht ninusakunanua 
tahwsapis wan, tgininawarulitist. 

5. Hag na gag sitagawiteriwogt. 

6. Na taku na’nekanenesikotist. 

7. Na taku na’nekanenesunahuna- 
sist. 

8. Na ciku na’nekanenesitautist. 

9. Na ciku na’nekanenesiwakawe- 
wiroht a an. 

10. Na ciku na’nekanenesunatog- 
wogt a an. 


C. L. H., 1896. 
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Nanok\ 

Psalm 23. 

Aricinis hnuwanuli Jehowa nikuti 
kunatin. Ciku kakikossowast. Tikuu 
ninakatatareub Tikusirabat teskunit 
ninacisawiobik. Tikosstanokaatu. Ti¬ 
kusirabat ninhatunutehaku, tiracit a 
nununbanera. He inoitiwanu kagis- 
kat okaasikat ninakawotihu kanag- 
tnaninowa nikananuuahiwarakoc tira¬ 
cit a wetsi’t. Napaht kunginu na na- 
ciswat kiiDginu niksitatnii naistirabu. 

Ninatninu’wiua patu’ tagkunaka- 
nunucitaroswahwi. Cishic tagkupag- 
tatsino,kosarik kunatinu ticissawatwa. 
Nawansu naherau na nakapactirabu 
sikogikustatataat ninsakunanua itwa- 
nu. Na kogtik Tnacitak’ ninanuna- 
kahwi kogirananc. 

E. C. Hopkins & C. L, H. Dec, 3, 1895. 
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Herisu. 

The Beatitudes. 

ffinu’nanua witnitsskapatcie anino- 
ci niksitinakiwariku, neskout ninara- 
eitawiu niksikogena. 

Ninu’nanua naracikut aninoci ni¬ 
ksitinakiwariku, auinoci nikukoginau- 
wakunohinit. 

Ni n u 1 n an u a n i’ n an u ’ kapac wahn u 
aninoci niksitinakiwariku, nhunas a 
niksitenuht. 

Ninu’nanua natehaku ninakansso na 
ninakstas aninoci niksitinakiwariku, 
an in oci nakawaci tu tin itakanist. 

Ninu'nanua sinitakapactirakoc ani¬ 
noci niksitinakiwariku, aninoci kogita- 
kapacist. 

Ninu’nanua ninsskawirera, aninoc 
niksitinakiwariku, aninoci Tnacita’k 
sititerist. 

Ninu’nanua nawioliiku nakarau ani¬ 
noci niksitinakiwariku, aninoci Tnaci- 
tak’ nikukogenakanaa. 

Ninu’nanua natehaku nisapanu ni- 
kutiracit napiraninosiu ninananunu- 
hwi aninoc niksitinakiwariku, neskout 
ninaracitawiu niksikohena kogirananc. 
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Matthew 26: 26-30. 


Na nowiti’wawansitit Jesus nowi- 
tenulikuliit isatau na nowitiwakara- 
nawoliitit Tnacitak’ ahkununanlierik 
na nowitirsapanu, na nowite’nawau 
nutnaitauhwihu, na nowitiwako: suli- 
ta’nosiku, suhtapawaa, tnak ? ti ta- 
ni’tau natu. Hawa nowitikuhwit 
kosarik, na nowitiwaku: Atiag anu- 
askat wetagkossteri’t, na nowiteeiranu 
na nowitiwaku: citu suhtacika. Tihe 
ticis nonatiu patcisu nacipirinu nate- 
wawanisu tira, teninuhcit a tirani- 
hu wit a kogitskhuwitit patcisu, na ni- 
nenaciruhwat kunenau napiranino- 
siu. Natsu wetatanuna’nait, kanagti- 
cika isto tihe ninotsanera csus, ninira- 
wioci nsakun tatcikahi^t nacipirinu 
anuaskat Atiag anunikunaracitawihu. 

Wa na nowitnanokwitit a nowiti- 
ranau wsitit, nihnawak’ kuwitiwahaa 
Olives. 


Baptismal Formula. 


Atiag, Nhau, na Nanokaat-waruhti 
tiwenatatarau tiwenatapagcipana^L/ 
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Luke 2: 14. 

Alito sinisistkahwihu 
Tnacitak 1 , na tnhunas na- 
wioliiku na wit a sisini- 
sukaksswiuliirutit. 


U 

The Doxology. 

Timeswawisu Tnacitak 1 . 
A ikutanunakapacist. 
Atistit nesisistarau. 

Va sisisakku ninakan. 
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Jehowa Wetatina. 

Lord, I Come. 

Ord. ii, 8 , 

1. Jehowa nonagiu wetatina, 
Ninonagi nunahera, 

Tatiska ahkunaitawawihu 
Kunagi nohunawanu. 

2. Nonagiu sino kakatunesisu, 
Nitinatwanu kakihat, 
Nikutu’nau nakatistatata 
Na kahunanu natwanu. 

3. Nakuratawe kakatunisisu, 
Nacesu ninagu s'kana 
Notaginiit ninatsiskacisu 
Nagkukosiskawirau. 

4. Jesus anu wekukogutwawanu 
Itatawirau ninagu, 

Ato skana ngininahiwarakoc 
Anu nikituhwawanu. 


C. W. Hoffman, 1899. 
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Jehowa Tikura. 

Jehovah My Keeper. 

(Dak. Hy. 133 .) Dulcimer n, 8. 

1. Jehowa tikura nikuricsik a 

Wetatatawiro atistit. 
Napiraninosi wewiuekukot, 

Nginau nekuricisat. 

2. Askat tinahunas ninu’nanuci 

Citu tgutanagawahat, 
Tnakstanukag nanikuskhunacitu, 
Na citu nesakanuuok. 

3. Nesanu citu taguneswawisu, 

Na citu nessutehakit, 
Tagkunakssuneriku nagtaracis, 

Na ue^ininakapacist. 

4. Christ kakatonuHatkoku nina^an, 

O 5 

Ninakatistatat tatuhwau, 
Nahunassu wetagkuritariwat, 
Nikukogtawiteriwo. 

5. Nesanu nakukusistaanuhit, 

Bto tatotwakaranawo, 
Kananirawiksu tatataraost, 

Jesus nekutkapacistit. 

E. C- Hopkins, April 7. 1899. 
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Nikananihatunihun. 

The Narrow Way. 

(Dak. Hy. 37 .) 

1. Hto kananihatunihun 

Nacsicitu ninihiu’, 

Na wit a kaneniranihu 
Ni wesininatununah. 

2. Na hto ninihatuniliun 

Hunahasisu ninihiu’ 
Tirananis naranihanu 
Ninahatat a nara’wo. 

3. Christ kunabatucsicitu, 

Na wit a tiranihuu’ 
Kananiranatu’ kawo 
Cesu kogihatukawo. 

4. Nhatunu hunahasisu 

Cesu cestit skiT toanu. 
Ninhatutehaku kuhtat 
Tatanuste skunuhatko. 

5. Hunahasisu ninihiu’ 

Uhauhwistanat a citu, 
Natsu kogkutkapacist i, 
Jesus naniciwesiku’ 


E. C. Hopkins, 1897. 


15 


Tnakahunanihatauhwi Nikuti Jesus. 

“The Light of the World is Jesus.” 

Kahunacitu tulihunakatistatat, 

Tsu wenihatauhwi Jesus, 
Nikuwenu’nau sakun-ukarikat 
Wenehatawiha Jesus. 

CHORUS. 

Ninehatauhwi sinaui sisa, 
Tini Jesus tikutihatauhwi; 
Nahiwarau tikurewatwa; 
Nosuhihatauhwi cesu. 

W etatstatataat ninikusirhan, 
Wenehatawiha Jesus, 

Na wesitatwanu nuninehatauhwi 
Wenehatawiha Jesus.—Chorus. 

Tsu nestakunuwa ninakatistatat, 
Wenehatawiha Jesus, 

Suhtaka Christ Jesus nikunarasis. 
Wenehatawiha Jesus. —Chorus. 


C L. H. & R. B. H. 
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“Nearer my God to Thee.” 

Nesanu kunatau 
Nesi’wanu. 

Ciku naciteu 
Tsu neskutaut. 
Teskunit wetato’k. 
Nesanu kunatau 
Nesi’wanu. 

2. Natku anotatuRk 

TuRkatistatat, 

Kanic natuRtesauRwi 
NatuRitkas: 

Natotici tirans 
Nesanu kunatau 
Nesi’wanu. 

3. NeskusatunitauRwi 

Anuneskout; 

Nginanu nawerik 
Sitikutsitit; 
Neskutkapacist i 
Nesanu kunatau 
Nesi’ wanu. 

4. Nati’wata ino 

Tatetarau, 
NinikuRssunaau 
Na niskutsis, 
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Bethel ninihiu’ 

Nesanu kunatau 
Nesi’ wanu. 

5. Na oiks inu’naua 
Inoitikac, 

Sakunu pa saka 
Nikossunas 
Anuitota askat, 

Nesanu kunatau 
Nesi’ wanu. 

c. l. h. & R. B. H. 
tt 

Nikutati Hatunu. 

I am the way.—John 14: 6. 

1. Taku wit a inoset a 

Tnacitak’ anuaskat, 

Noniu nahau 1 Jesus 
Nikukoliiwisat. 

2. Jesus Christ nikutiwako 

Nikutati hatun, 

Ninihiu’ narahwanisa, 
Nacsicitu tati. 

3. Taku wit a ninakot a 

Kakanipakulit a, 

Tsu kukogikacis nansisu, 

Kaki sto nakowsitit. 


E, C. Hopkins, April, 1899. 
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Jesus Na Nunahera. 

Jesus, The Good. 

(Dak, Hy. 5.) 

1. Nesanu ti Nagcitaku’ 
Ti nanakunuhwi 
We sitatanutsiswiu, 
Skana tagininatune 
Nikunetuhtapo. 

2. Jesus skana nikutagi 
Nohuniwarau, 
Wenagkunaitawiha, 
Ninarau warulitiu 
Nik un agin an. 

3. Kakira winonatiu 
Na taku nutana. 
Ninliiska a agutana 
Ni nagininahiwara 
Tikunacitea. 

4. Jesus nikunaginau 
Narataracisu 
Nonatiu skuhhunau, 
Nikukogiracit a ni 
Itanutawanu. 


C. W. Hoffman, 1899, 
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Nesanu Tgu’ne. 

“For thou Lord art good.”—Ps 86: 15. 

(Dak. Hy. 63 .) Dort 6, 4. 

1. Atiag nesanu 

Skana tagwaruhti, 

Na nesu’ne. 

Tagininahiwa 

Skusulitakeriku, 

Na nesuliwawanu 
/ 

Skuhta’nana. 

2. Skana tagwaruhti, 
Taguneswawisu, 

Na nesirne. 

Nikutiracit a 
Wesitatarao. 

Skusu’takeriku 

Nonuhtanans. 

8. Ninonu’nanua 
Wesinatarao 
Ninu’niwara 
Kogutakeriku 
Kogihatawihu, 

Kanagiracite 

Koginaeri’t. 


J. P. Young, March, 1897. 


20 


Nesanu Nagwarufitiu. 

My Divine Lord.—John 1: 1,3, 14. 

(Dak. Hy. 107 .) 

1. Jesus Christ nagwaruhtiu; 

Jesus hawa nagu wit 
Taku kanalinerau naan, 

Tsu a’nonecsicitan 
Hawa nagkucsicinau 
Ku witonagkapacitau 
Natnino’ piraninosic 
Nulinanan hnahunas. 

2. Jesus Christ sonolitwanuhu, 

Jesus nac so’nakatos, 

Naciteu sonakotik 
Nikuwitagsuhu wit 
Kananakuriuli ciku 
Tsu kukonatacirulit 
Ninarohkotic liiswisa 
Napakulitu tinhunas. 

3. Nanoanisu nolikotu 

Naciskataruhs nakot 
Na konagtohunes hawa 
Kunongiriwatut isto 
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Jesus tagkosist tiracit 
Hawa cesu natasstauhwi 
Ngiwakaliu ninuhnera 
Notatniuaituhte. 

4. Tini hkosisu tatiska 

Ahkiuhkawakarok 
Witikogteu nongiu 
AnisinikunuKtau 
Hawa sinikurahwanu 
Christ Nesanu tginilicit 
Natsu nesuuakapacist 
Nikutira natsstehuu. 

5. Nikunginauokaatu 

Nihe tikutkapacist 
Jesus kuuginawerhunu 
Nihe skusuhtaitauhwi 
Aningiuinatunera 

Nihe kogtiwanulitanc 
Hero ! skunusuhtawiut 
Christ Nesanu nakugis. 


c. l. h. & R B. II. 
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Jesus Tikosist. 

Jesus Lover of My Soul. 

1. Jesus tinacitaku 1 , 

Skana tuneswawisu. 

SisuKsagku niualian. 
Kogtakunakapacist. 

Jesus ninonagiu, 

Nonagiu tatwanu. 

Ninonagiu skana 
Tagininakapacist. 

2. Kananunahiwara 
Ninonatirakici, 

Nikunaracitawi 
Nonagiu nagina. 

Nagk u nan an o wana 
Napiraninosiu 
Nikukonagkunakot, 
Wenagkurananicsik’. 

3. Jesus skana noniu 
Hto tanunakapacist, 

Natai kanenetune 
Na cesu nesku’nerkt. 
Ninonagiu skukta, 

Nonagiu tatwanu. 
IkuKawisunahas 
Nonagiu kogtiat. 

C. W. Hoffman, 1897. 
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Kanic Naracsicit. 

Rock of Ages. 

1. Kanicis naracsicit 

Nonagiu’ skuhtipana. 

Tstohu patu natskawa, 
Nisinonikliwawiha. 
Nikananatu 1 nera, 

Tsu kuneskunakiwara. 

2. Ciku kakatutawan, 

Nohunu nakutawe, 

Na atsuliausawanu 
Iksuhausciritskawa, 

Natsu kanenetu’ne 
Weneskunanowaa. 

3. Ciku kakanaista, 

Nesanu notginikit 
Nonagiu’ wetatota, 

Nonagiu’ wetatoteri’t, 
Ahkunanowaana, 

Jesus kogikuricist. 

4. Ninikukot i cesu 

Anuaskat kogtiat; 

Christ kogtuteri’t cesu 
N in ar ok a wakar ok. 

Kanicis naracsicit, 

Nonagiu’ Skuhtipana, 

E, C. Hopkins, April, 1899, 
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Suhtewat. 

Look to Christ. 

(Dak. Hy. 95 .) 

1. Jesus Christ skana tu’ne, 

Suheri’t, suhtewat, 

Kogori aita wah wi 
Suteri’t 

Christ tanunakapacist 
Suheri’t, suhtewat, 

Skana suhwaruhtino 
Suhtewat. 

CHORUS. 

Kogonaitawahwi 

Ninakuthunawanu 

Kogehatukohasat 

Suhtewat 

2. O nakanenesunhwe 

Suheri’t, suhtewat 
Jesus kogonanoa 
Suteri’t, 

Na uhauhstacitean 
Suheri’t suhtewat 
Jesus Christ kogeroa 
Suhtewat.—Chorus. 

3. Taguhtawicenoku 

Suheri’t, suhtewat 
Nesuhwanu teskunit 
Suhtewat 


Jesus Christ wetonasic 
Sulierkt suhtewat 
Nawa sistariwata 
Suhtewat.—Chorus. 

J. P, Young, February i, 1897 . 

4 * 

Nacsicitu Naerisu. 

Life in Christ 

(Dak. Hy. 54.) St. Thomas. 

1. Nikuwitunahe 
Nakot a nineskohat, 

Nacsicitu naerisu 
Ninet waruhtiu. 

2. Kusuhtaitawi 
Nakuwakaranot, 

O Christ naniciwesiku 
Na skusuiikapacist. 

3. Tatiska atat a 
Nikunaginatun, 

Skususirahat 0 Jesus 
Ningininohunuc. 

4. Skana tagwaruhti, 
Kahunacituu, 

Cituu ninonu’nanuc 
Taginaniciwe^t. 


J. P. Young, 1897. 
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Wetsi’waim. 

With the Lord.—2 Cor. 5: 8. 

(Dak. Hy. 58.) Groton. 

1. O Jesus nesanu. 
Wetatawiterat, 

VVetatiska asi’wanu. 
Ahirananisa. 

2. Ninunakanera 
Atiag ninaku’; 
Kananiratawekoc i 
Kanauunahiwara. 

3. Atistit kogtiku’ 

Atiag niiiaku’; 

Wetatkacis wenatat a 
Ninuuahiwara. 

4. Atiag nesanu 
Wetatanustea, 

Tiracit a nacsicitu 
Wetatunaeri’t. 


J. P. Young, 1897. 


Jesus Nauiciwesik’. 

Jesus Savior. 

Tune: “While the days are going by.’’ 

1. Jesus nesanu ksinatau anagkurana- 

nicsi’k, 

Nikuwetiraeit a acitanu nagtana, 
Wesitawiteriwo acitanu kunginan. 
Anhiska nikuhut, siahkowiteriwo. 

CHORUS. 

O Jesus Nesanu 
O Jesus Nesanu 

Nonihina skulitanau nikunagina- 
csicit. 

2. Jesus witonagunahatk nikuwetira- 

cit a 

Wetananhunisistehu anagkurana- 
nicsik’. 

Ninarakatistata suhnau nac^icitu. 
Jesus naniciwesik’ to skana tagwa- 
ruliti.—Chorus. 

3. Jesus naniciwesiku’ to skana tag- 

war uhti. 

Tineskohat na tinahunas no’citu 
nikutagi. 

Nikuwetiracit a wesitawiteriwo, 
Acitanu ninagu wesitawiteri¬ 
wo.—Chorus. 


J. P. Young, 1899. 
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